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درباره ی مجموعه

با  تئاتر«، برای آشنایی مقدماتی  / آرته، سومین کتاب از مجموعه ی »درباره ی   
ّ
کمدیا دل

و  آن،  ثابتِ(  )شخصیت های  »ماسکِرا ها«  با  آشنایی  برای  به ویژه  است،  آرته   /
ّ

دل کمدیا 

»شناریو« )خلاصه ی صحنه ایِ داستان( آن. از پانزده فصل این کتاب، نُه فصل به معرفی 

/ آرته اختصاص دارند: لباس های شان، نقش هایی که 
ّ

و بررسی ماسکِرا های مهم کمدیا دل

بازی گران  و  آن ها،  و گفتاری  ه های شیرینِ عملی 
ّ
تک پی رنگ های گوناگون می گرفتند،  در 

داشتند. تصویر  نقش ها مهارت و شهرت  این  ایفای  در  بزرگی که  بازی گران  و  صحنه ها، 

به  هم  پروپیمانی  فصل  است.  آمده  نیز  بازی گران  و  صحنه ها،  لباس ها،  این  از  برخی 

شناریوها اختصاص دارد، و خوش بختانه شناریوهایی برای این کتاب انتخاب شده اند که 

بوده اند:  جهان  کمدی بازهای  حتی  و  درام نویسان  بزرگ ترین  از  برخی  کار  اساس  بعدها 

نی، هنرمندان وودویل سده ی نوزدهم، بازی گران سینمای صامت، و 
ُ

لد
ُ
شکسپیر، مولیر، گ

میم بازهایی نظیر بارو و مارسل مارسو. 

/ آرته تاکنون در ایران در نیامده 
ّ

تا جایی که من می دانم، کتاب مستقلی درباره ی کمدیا دل



 / آرته 2
ّ

کمدیا دل

است. نخستین کوشش هم واره هم دشواری بسیار دارد و هم کاستی؛ یگانه امید این است 

که کژی و نادرستی کم داشته باشد.

بیش تر پانویس ها از مترجم اند، اما مسئولیت توضیحات و اصطلاحات تئاتری با من است. 

تهیه، استخراج، و تنظیمِ مطالب پس ازمتن )پی نویس ها، »ضمیمه: فهرست ماسکِرا ها«، 

و نمایه( با آن که چند صفحه بیش نیستند، ماه ها کار برد. امیدوار ام به زحمت اش بیارزد.

با سپاس از خانم ناتالی چوبینه که پیش نهاد ترجمه را پذیرفتند؛ آقای دکتر میرشمس الدین 

ادیب سلطانی که در بسیاری موارد دشوار ایتالیایی، فرانسوی، و لاتین دست ما را گرفتند.

حسن ملکی

 



فهرست تصویرها

و و چورلو. از مجالس رقص اسفِسّانیا، اثر ژاک کالو، 1622
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4. کارناوال رم، 1820 )مجموعه ی اورِلیا(
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10� بلترامه )نقاشی روی جلد کتاب نیک

1729 ،
ّ
11. صحنه ای کمیک از نمایش ربودن ایزابلا

ارگا در نقش پانتالونه )مجموعه ی فوسار، استکهلم(
ّ
و بوت

ّ
12. استفانل

13� کاپیتانو با عاشق )مجموعه ی اورِلیا(



 / آرته 4
ّ

کمدیا دل

وره )بیبلیوتِکا گووِرناتیوا دی سانتا پِچیلیا، رم(
ّ
ی و دوت
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14� تسان

15� تارتالیا )موریس ساند: ماسکِرا ها و بوفون ها(

 / آرته در تورینو، حد 1870 )مجموعه ی اورلیا(
ّ

16. جشن واره های کمدیا دل

/ آرته
ّ

17. صحنه ای از کمدیا دل

ینو(
ّ
ینو )از کتاب نامه های لفظِ قلمِ جناب آقای آرلک

ّ
ی در نقش آرلک

ّ
18. تریستانو مارتینل

ینو و اسکاراموتچا
ّ
19� آرلک

ینو )بیبلیوتک دو ل/ اپرا، پاریس(
ّ
ی در نقش آرلک

ّ
20. دومنیکو بیانکولِل

ینو توماسَن
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21. نومازو ویزِنتینی در نقش آرلک

ن )مجموعه ی  اورلیا(
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ینو کارل

ّ
22. کارلو برتیناتسی در نقش آرلک

23� پیِرو در موقعیتی تحریک کننده )مجموعه ی اورلیا(

یل، ماسکِرایی فرانسوی 24� ژ

 )موریس ساند: ماسکِرا ها و بوفون ها(
ّ
یگلا 25� بر

26. جووانّی گراردی در نقش فلاوتینو

تّو
ّ
27. کارلو کانتو در نقش بوف

28� پانتالونه

ی در حال خواندن ترائه ای شبان گاهی )قلعه ی تراوسنیتس، باواریا(
ّ
29� پانتالونه و تسان

وره بالوآردو )مجموعه ی اورلیا(
ّ
30. مارک/ آنتونیو رومانیِزی در نقش دوت

ینتّا
ّ
وره )دکتر( با یک آرلِک

ّ
31� دوت

وره )موزِئو تئاتراله، لا اسکالا، میلان(
ّ
ی در نقش دوت

ّ
32. جوزپّه بیانکولِل

وره گراتسیانوبالوآردو
ّ
ی در نقش دوت

ّ
33. آنجلو لول

 )مجموعه ی اورلیا(
ّ
34� پولچینلا

 )مجموعه ی اورلیا(
ّ
35. صحنه ی خیابانی ناپل با پولچینلا

ّ
36. نمایش عروسکی ناپلی با پولچینلا

ینو(
ّ
37� کاپیتان اسپانیایی )نامه های لفظِ قلمِ جناب آقای آرلک



5 فهرست تصویرها
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ی در نقش اسکاراموتچا
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41. تیبِریو فیوریل

ینو
ّ
42� مِدزّت

ّ
45. جاکوما آنتونیا ورونزه در نقش کامیلا

ینو و کولومبینه )مجموعه ی اورلیا(
ّ
ی در نقش آرلک

ّ
46. اِورایستو گراردی و کاترینا بیانکولِل

/ آرته )مجموعه ی اورلیا(
ّ

47. چند شخصیت مشهور کمدیا دل

/ آرته )مجموعه ی اورلیا(
ّ

48. چند شخصیت مشهور دیگر کمدیا دل

49� بازی گران ایتالیایی در 1697 پاریس را ترک می گویند )مجموعه ی اورلیا(

50. تک چهره ی یک بازی گر )مجموعه ی اورلیا(

51� بازی گران فرانسوی و ایتالیایی در تئاتر روآیال، پاریس

52. کارناوال رم، 1820 )مجموعه ی اورلیا(
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ینو )عکس: اوگو مولاس(
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ی در نقش آرلک
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و مورت

ّ
54. مارچل

وره و ماسکِرا های دیگر )مجموعه ی اورلیا(
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ینو در تماشاخانه ی دراماتیسکای استکهلم )عکس: بِئاتا برگستروم(
ّ
56� ماجرای آرلک

)عکس:  استکهلم  دروتنینگهولم،  تماشاخانه ی  در  پانتالونه  ناموفق  عشق ورزی  از  صحنه ای   .57

عکاسی داگِنس(

رلآرآر

یکاسّو، مجالس رقص اسفِسّانیا، اثر ژاک کالو 58� اسکاراموتچا و فر





مقدمه ی مترجم بر ویراست جدید

بازخوانی و بازنگری

سال ها پیش که کتاب حاضر را برای اولین بار ترجمه می کردم، منابع چندانی برای تطبیق 

داده هایی که جاکومو اورِلیا در آن گنجانده با یافته های جدیدتر در اختیارم نبود. در نوشته ی 

تولد  گاه شناسیِ  یا  و  دقیق  هویت  درباره ی  به ویژه  بااهمیت،  دانستنی های  برخی  او جای 

توجهِ  اورِلیا  از  پیش  تا  که  بازی گرانی  از  بسیاری  و  پسا-رنسانسی  هنرمندان  درگذشت  و 

پژوهشی چندانی ندیده بودند، خالی بود. از این گذشته، برخی روی دادهای تاریخی ایتالیا 

و اروپای مرکزی و غربی، باورها و عرف های اجتماعیِ فرهنگ اروپایی، قالب های نمایشی 

/آرته، دست کم برای نخستین رده 
ّ

و موسیقایی، و حتی تکنیک های اجرا و شناریوهای دل

بنابراین بی توضیح مانده بودند. برای پر کردن  این کتاب، آشنا تصور شده و  از مخاطبان 

ازقلم افتادگی ها، دسترسی ای هرچند محدود به همان منابع تاریخی، تصویری، و نوشتاریِ 

مورد استفاده  و استنادِ اورِلیا و نیز یافته هایی که پس از انتشار این کتاب، از میانه ی دهه ی 

ملموس  ضرورتی  بودند،  شده  واکاویده  دیگر  پژوهشگران  توسط  به بعد،  میلادی   1960

درمورد  نوشتاری  اصلی شواهد  زبان  من،  ایتالیایی  زبان  این ها،  همه ی  بر  داشت. علاوه 



 / آرته 8
ّ

کمدیا دل

/آرته، هنوز در عمل چندان امتحان خود را پس نداده بود و با یادگیری زبان لاتین 
ّ

کمدیا دل

هم سال ها فاصله داشتم. پس جای تعجب نیست که از همان زمان در آرزوی امروز بوده 

اصلاح  و  بازخوانی  سراسر  ترجمه ای  تنها  نه  /آرته 
ّ

دل کمدیا  کتاب  کنونی  نسخه ی  باشم. 

شده دارد، بلکه روند بازنگری آن دربردارنده ی پژوهش های تطبیقی، بسط و روشن سازی 

این  پژوهشگران  مطالعه های  تازه ترین  اساس  بر  تکمیلی  داده های  و  کم نورتر،  گوشه های 

نیز  هنری  قالب  این  روی  نمایش،  و  ادبیات  تاریخ  ایتالیایی  کارشناسان  به ویژه  عرصه، 

هست.

هدف دیگری که، علاوه بر به روزرسانی، در این بازنگری مورد توجه قرار گرفته، برجسته 

کردن نقشِ اورِلیا در وجاهت بخشیدن به کاربستِ استفاده ی بینارشته یی از اصول پژوهش 

تاریخی، باستان شناختی، و انسان شناختی در بازترسیم سرگذشت یک هنر اجرایی است، 

مدلی از پژوهش که تا مدت ها فقط در کندوکاو تاریخ هنرهای تجسمی و معماری به کار 

می رفت و شکل کلی و معیارساز آن، در مجموع، به تازگی و در همان نیمه ی نخست سده ی 

بیستم قوام گرفته بود. جاکومو اورِلیا )1924-2007(، نویسنده، شاعر و مترجم ایتالیایی، 

دانش آموخته ی »دانشگاه تورینو« بود. او در سال 1949 با دریافت کمک هزینه ی پژوهشی 

راهی استکهلم شد و تا پایان عمر در سوئد ماند. اورِلیا در استکهلم یک بنگاه نشر دایر کرد 

و از طریق ترجمه و چاپخش کتاب به معرفی ادبیات ایتالیا به سوئد پرداخت. او علاوه بر 

ترجمه و نویسندگی، در »کانون فرهنگی ایتالیا« و »دانشگاه استکهلم« ادبیات ایتالیایی و 

تاریخ تئاتر درس می داد و مدرکی افتخاری نیز از همین دانشگاه دریافت کرده بود. میراث 

ادبی او شامل چندین کتاب، مقاله، و ترجمه و نیز یک مجموعه شعر است.

/آرته
ّ

 این پس زمینه ی دانشگاهی تأثیری ژرف روی روش پژوهش اورِلیا درمورد کمدیا دل

اورِلیا  این زمینه گذاشت.  بنیانی برای کوشش های بعدی در  به عنوان یک مقوله ی مادر و 

تاریخ  در  پژوهش  روش شناختیِ  رویکرد  در  دگرگونی  پیشگامانِ  از  نوع نمونی  می توان  را 

که  رویکردی  آورد،  به شمار  این ها(  مانند  و  رقص  موسیقی،  )نمایش،  اجرایی  هنرهای 
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به ویژه  انسان شناسی،  و  باستان شناسی  در  تحلیل  و  کاوش  جدیدترِ  شیوه های  از  الهام  با 

چارچوب  در  هنر  تاریخ  بازخوانیِ  روی  میدانی،  مطالعه ی  و  فرآیندی«  »باستان شناسی 

پافشاری  فرهنگی  پدیده ی  یک  ساختِ  در  گوناگون  عناصر  گرفتن  نظر  در  چندوجهیِ 

هنری  قالبِ  یک  تکوین  و  پیدایش  چون  و  چند  از  مستند  تصویر  یک  ترسیمِ  و  می کرد 

کلاسیک  نوشته های  مطالعه ی  و  قالب  آن  در  خلق شده  آثار  به  پرداختن  گرو  در  تنها  را 

در  باستان،  رقص  برجسته ی  پژوهشگر  لاولِر،  ب.  لیلیان  نمی دانست.  آن ها  به  مربوط 

 ،)The Dance in Ancient Greece( باستان  یونان  در  رقص  خود،  اثر  جامع ترین 

از  بازیابی رقص هایی که هزاران سال پیش اجرا و سپس بی هیچ رونوشتِ مستندی  برای 

صفحه ی روزگار محو شده اند، گردآوری و مراجعه به مجموعه ای از منابع ادبی، عروضی، 

موسیقایی، باستان شناختی، کتیبه نگاشتی، زبان شناختی، و انسان شناختی را توصیه می کند 

)1964:15(. هم زمان با او، اورِلیا نیز برای گشودن دریچه ای به سوی یک قالب نمایشیِ 

دانشگاهیِ  و  کلیسایی  عالِمان  نظر  از  که  موجه  آن قدر  نه  با چهره ای  مردم پسند  و  مردمی 

در  شود،  دانسته  نوشتاری  ثبتِ  و  توجه  شایسته ی  رنسانس  و  وسطا  قرون  از  گذار  دوران 

کنار مجموعه های شناریوها آثار ادبی خارج از حوزه ی نمایش، گزارش های شاهدان عینی 

و  لهجه شناختی،  جغرافیایی،  شواهد  و  سیاه قلم،  طرح های  و  نقاشی ها  اجراها،  درمورد 

پژوهش کنونی گردآورده،  برای  او  منابعی که  نیز کاویده است. مجموعه  را  مردم شناختی 

تازه تر  پژوهش های  برای  درخور  بنایی  سنگ  می کند،  آرزو  مقدمه  در  خود  که  همان طور 

این  انتهای  را در  آن ها  از مهم ترین  برگزیده ای  این پژوهش ها، که  /آرته شدند. 
ّ

در هنر دل

 اورِلیا و افزودن به آن ها به کمک نشانی هایی که 
ِ

مقدمه آورده ام، با واکاوی بیشتر در منابع

گروه ها،  درباره ی  تحلیلی تر  و  مفصل تر  گزارش هایی  است،  به دست آمدنی  محتواشان  از 

ارائه  هنر  این  زیستِ  فرهنگی  و  تاریخی  و شرایط  اجرا، شناریوها،  بازی گران، سبک های 

می دهند.

تاریخ هنر در  با هدف علمی سازیِ پژوهش  از رویکرد »فرآیندی«  استفاده  جلوه ی دیگرِ 
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ّ

کمدیا دل

کتاب های  اغلبِ  سنتی  ساختار  برخلاف  می خورد.  چشم  به  کتاب  این  ساختار  تنظیم 

از  و همواره  می دهند  تقویمی شرح  ترتیبی  به  را  روی دادها  که  اورِلیا،  زمانِ  تا  هنر  تاریخ 

به این سو حرکت می کنند،  افواهی،  سرآغازهای کهن، گاه یقینی و نظری و گاه فرضی و 

بر  و  موضوعی  به صورتِ  متن  ساختار  علمی  نوشته های  از  پیروی  به  جدید  رویکرد  در 

می شود.  تنظیم  پیرامونی،  تا  محوری  از  مطالعه،  مورد  پدیده ی  کلیدیِ  جنبه های  اساس 

اصلیِ  عناصر  که  داده  سامان  به شکلی  را  حاضر  کتاب  اورِلیا  شیوه،  این  با  هم سویی  در 

/آرته در سرفصل های جداگانه مطرح شوند تا مراجعه ی بعدی به هرکدام به راحتی 
ّ

هنرِ دل

امکان پذیر باشد. این ساختار را می توان در قالب سه بخش جمع بندی کرد:

/آرته، ریشه ها، و عناصر تشکیل دهنده ی آن، 
ّ

بخش اول )فصل های 1 تا 3( - تعریف دل

/آرته، تکنیک های اجرا، شناریوها، بسترهای اجرا، و 
ّ

مثل ماسکِراها، گروه های نمایش دل

مانند این ها؛

بخش دوم )فصل های 4 تا 12( - ماسکِراها، ویژگی های معرف هر ماسکِرا، اجراکنندگان 

برجسته ی آن، و صحنه ها و اِتودهای نمایشی نوع نمون هریک؛

/آرته، سرانجامِ آن، و حرکت های جدید 
ّ

بخش سوم )فصل های 13 تا 15( – تاریخچه ی دل

برای زنده کردن آن تا زمان نوشته شدن این کتاب.

از لابه لای قسمت های دیگر  باید  و  آن پرداخته نشده  به  به طور مستقل  مبحثی که چندان 

تا  آن  به  یافتن  که دست  است  /آرته 
ّ

دل تقویمیِ  و  ترتیبی  تاریخچه ی  بازیابی شود، همان 

گاهیِ مخاطب از تاریخ اجتماعی، فرهنگی و سیاسی اروپا منوط شده است. از  حدی به آ

آن جا که بیرون کشیدن این سرگذشت تاریخی ممکن است برای همه به آن سادگی ای که 

از دانشجوی اروپاییِ ادبیات نمایشی انتظار می رود نباشد، یک گاه شمار سرراستِ تاریخ 

/آرته را در کتاب گنجانده ام تا به عنوان نقشه ی راه مورد استفاده قرار بگیرد. سِیر تاریخی 
ّ

دل

/آرته در گذر سده های شانزدهم تا هجدهم، از نخستین جوانه ها تا گسترش فعالیت 
ّ

هنر دل

/آرته در سرزمین های اروپایی گوناگون و سرانجام حل شدن این 
ّ

و محبوبیت گروه های دل
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این  در  تراژدی  و  کمدی  رسمی تر  و  نظام مندتر  بسته تر،  شکل های  دل  در  نمایشی  قالب 

گاه شمار به راحتی قابل پی گیری است.

قبلی  چاپ  با  /آرته 
ّ

دل کمدیا  کتاب  حاضرِ  نسخه ی  کردم،  اشاره  آغاز  در  که  همان طور 

ارائه شده  اطلاع های  کمیت  در  هم  و  ترجمه  کیفیت  در  هم  که  دارد،  زیادی  تفاوت های 

اشتباه  به  قبلی  ترجمه ی  در  که  »ماسکِره«،  کلمه ی  نمونه،  برای  می دهند.  نشان  را  خود 

برگردانده  به  صورتِ مفرد خود یعنی »ماسکِرا«  اکنون  بود،  به کار رفته  به عنوان اسم مفرد 

شده است. ثبت فارسی نام های ایتالیایی با تلفظ عملی آن ها توسط خود ایتالیایی زبان ها 

و با درنظر گرفتنِ ویژگی های تکوینی و گویشیِ این زبان در سده های شانزدهم و هفدهم 

تطبیق داده شده، و ترجمه ی جمله ها و عبارت های فرانسه و لاتین از نو مورد ارزیابی کیفی 

کتاب  پایان  نمایه ی  در  را  تفاوت  بیشترین  تکمیلی،  داده های  با  رابطه  در  گرفته اند.  قرار 

می توان سراغ کرد که اکنون اطلاع های بسیار بیشتری درباره ی اشخاص، تاریخ فعالیت، 

تولد و درگذشت آن ها و هویت حرفه یی شان به دست می دهد.

بازنشسته ی  استاد   ،)1923 ی  )زاده  اسپرینچُرن  اِوِرت  کتاب،  این  انگلیسیِ  مترجم 

»دانشکده ی واسار«، نیویورک، و پژوهشگر ادبیات دراماتیک اسکاندیناوی، در مقدمه ی 

نمایش نامه نویسان  گرته برداشته های  و  /آرته 
ّ

دل ماسکراهای  بین  کوتاهی  تطبیق  خود 

تا ارزش های  برجسته ی اروپایی، به ویژه شکسپیر، بن جانسُن و مولیِر، از آن ها ارائه داده 

بازتاب دادن حال  آن ها در  نیز نقش  و  بنیان درام غربی  نمایشی در شکل گیری  قالب  این 

آشکارا  را  تطبیق  این  سازد.  برجسته  را  اجراشان  و  خلق  مکان  و  زمان  فرهنگیِ  هوای  و 

می شد بسیار بیشتر از این ها بسط داد و از تقابل ماسکِراها با این یا آن شخصیت نمایشی 

کمدی  مثل   کمدی هایی  و  /آرته 
ّ

دل شناریوهای  بین  داستان ها  و  پی رنگ ها  مقایسه ی  به 

همه شان  مثل  کمیک  پراهایی 
ُ
ا و   )1668( مولیِر  خسیس  و   )1595( شکسپیر  اشتباهات 

اثر  یّا )سِویل( )1816(  اثر موتسارت و آرایشگر سِو ه( )1790( 
ّ
توت اند )کُزی فان  همین 

روسینی رساند، که بی تردید از مجال یک مقدمه ی کوتاه خارج بوده است. اما ترجمه ی 



 / آرته 12
ّ

کمدیا دل

قالب های  و  /آرته 
ّ

دل بین کمدیا  از همین جنس  تطبیقی  به مطالعه هایی  نیز  کتاب  فارسیِ 

سنتیِ کمدی ایرانی مثل سیاه بازی و تخت حوضی میدان می دهد. هرچند اعتقاد دارم این 

گونه مطالعه ها نوشتارهایی بسیار مفصل تر از حوصله ی این مقدمه می طلب اند، اما کنار 

به  بیشتر  این جا می آورم  را در  /آرته و سیاه بازی 
ّ

بین عناصر کلیدی دل هم نشانیِ کوتاهی 

این قصد که مخاطب ایرانی با این هنر کهن ایتالیایی بهتر ارتباط برقرار کند و قدر نمایش 

سنتی خودمان را نیز بهتر بشناسد.

/آرته ی ایتالیایی با سیاه بازی ایرانی 
ّ

همخوانی های کمدیا دل

/آرته با سیاه بازی را می توان در دو سطح داخلی 
ّ

همخوانی ها، و ناهمخوانی ها،ی کمدیا دل

شخصیت ها،  مثل  ساختاری  جنبه های  دربردارنده ی  داخلی  سطح  کرد.  دنبال  بیرونی  و 

پی رنگ ها، تکنیک های اجرا، و صحنه پردازی است، و سطح بیرونی به بسترهای تاریخی و 

اجتماعی ای نگاه می اندازد که هویت، ماهیت، و روند رشد هریک از این دو قالب نمایشی 

/آرته و سیاه بازی را می توان در 
ّ

را شکل می دادند. نقطه های اشتراک بین اجزای سازنده ی دل

سه عنصر کلیدیِ شخصیت ها یا تیپ های ثابت، پی رنگ های آشنا و تکرارشونده که مبنای 

بداهه پردازی های بی شمار قرار می گرفتند، و فوت و فن های نمایشی مثل شیرین زبانی و 

نکته پرانی، استفاده از رقص و آواز، خنده گرفتن از لهجه ها و تغییرقیافه ها، و شوخی های 

در  می توان  را  /آرته 
ّ

دل ماسکراهای  از  بسیاری  اول،  عنصر  با  رابطه  در  گرفت.  پی  قالبی 

برابرنهاد ایرانی شان بازشناخت. برای نمونه، سیاه که رنج های زندگی فرودستانه و رفتن به 

جنگ آن ها با سلاح خنده و مسخره بازی، سیاستِ زرنگ/خنگ بازی، بسته به موقعیت را تا 

ینو دارد، و پیرمرد حریص و خسیس 
ّ
مغز استخوان به او یاد داده، هم پوشانی آشکاری با آرلِک

و هوس باز اما مغزفرسوده و زودباوری که هم به این نوکر وابسته است و هم از دست او 

و  فضل فروشی ها  می خورد.  هردو،  حاجی،  و  پانتالونه  تعریف  به  ندارد  امان  لحظه  یک 

 و وزیر تکرار می کنند، و کاپیتانوی 
ّ

وره را هردو تیپ ملا
ّ
خطابه گویی های بی سر و ته دوت
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یا  نوچه  اغلب  که  پهلوان پنبه  و  احساساتی  و  قلدرمآب  نیست جز جاهل  ما کسی  ایرانی 

نوکری هم برای تیر کردن و شیر کردن خود دارد.  

نمایش های  سنتی  پی رنگ های  با  /آرته 
ّ

دل شناریوهای  پی رنگ های  کلی  هم پوشانی های 

مقایسه ی  به  زود  خیلی  آن ها  درباره ی  صحبت  که  هست  گسترده  قدر  آن  سیاه بازی 

یا شوخی های  لاتسوها  به  اشاره ای کوتاه  از  اما  ریزه کاری های فرهنگی و عرفی می رسد. 

قالبی که در هردو نوع ایتالیایی و ایرانی نقش محوری دارند، نمی توان گذشت. »لاتسوها«ی 

/آرته به دو گروه بزرگ و کلیِ شوخی های عملی یا 
ّ

سیاه بازی نیز مثل معادل های خود در دل

بدنی و شوخی های کلامی تقسیم می شوند. محسن سراجی در نظریه ی نمایش سیاه بازی 

)1389(، یکی از پژوهش های انگشت شماری که در زمینه ی سیاه بازی به چاپ رسیده، 

تلاشی برای گروه بندی گروه دوم انجام داده و به زیرگروه هایی مثل پرگویی، تکرار، حرف تو 

 تکرار در سیاه بازی 
ِ

حرف، و نعل وارونه رسیده است. یک مقایسه ی نمونه بین شوخیِ نوع

 عنوان شده، مسئله ی شباهت شوخی های 
ّ

« که در این کتاب خاص پولچینِلا
ُ
و لاتسوی »ا

در  من  که  تکرار،    
ِ

نوع از  شوخی  یک  در  می دهد.  توضیح  روشن تر  را  لاتسوها  به  قالبی 

او  از  به خواستگاری می رود و  با عروسک سیاه شاهدش بودم، سیاه  یک خیمه شب بازی 

می پرسند:

ـ  چی داری که اومدی خواستگاری؟

ـ  همه چی دارم.

ـ  خونه داری؟

ـ  نه، ندارم.

ـ  ماشین داری؟

ـ  نه، ندارم.

ـ  ملک داری؟

ـ  نه، ندارم.
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ّ

کمدیا دل

ـ  زمین داری؟

ـ  نه، ندارم.

ـ  پول داری؟

ـ  نه، ندارم.

ـ  کار داری؟

ـ  نه، ندارم.

ـ  پس چی شد؟ تو که گفتی همه چی دارم؟

ـ  خب راست گفتم دیگه، فقط همون »همه چی« رو دارم!

 در پاسخ 
ّ

« نیز می تواند چیزی شبیه این باشد که پولچینِلا
ُ
صورت بسط یافته ی لاتسوی »ا

« شروع 
ُ
با »ا این سوال که اسم دختر مورد علاقه اش چی است، می گوید که اسم اش  به 

می شود:

ـ  اورسُلا؟

ـ  نه.

ـ  اولیمپیا؟

ـ  نه.

ـ  اورکانا؟

ـ  نه.

ـ  اورتانزیا؟

ـ  نه.

ـ  پس چی؟

ا است.
ّ
ـ  اسم اش روزِت

 شروع نمی شه؟
ُ
ا که با ا

ّ
ـ  روزِت

 شروع کنم، به تو چه؟
ُ
ـ  من دل ام می خواد با ا



15 مقدمه ی مترجم بر ویراست جدید

بیناکنش  به  از هرچیز  بیش  /آرته 
ّ

دل و کمدیا  سیاه بازی  بین  تطبیقی  بررسی  بیرونیِ  سطح 

روزگارشان  اجتماعی  و  دینی،  سیاسی،  نهادهای  با  نمایشی  گروه های  و  نمایش گران 

/آرته، هرچند گذرا، هم در گاه شمار و 
ّ

می پردازد. جلوه هایی از این بیناکنش ها درمورد دل

/آرته به طور خودجوش تشکیل می شدند 
ّ

هم در متن کتاب به چشم می خورد. گروه های دل

یا  دائم  استخدام  در  همواره  باروک  و  رنسانس  دوره های  موسیقی  گروه های  برخلاف  و 

تا  نبودند. هرچند منابع نوشتاری  از حمایت مالیِ یک فرد صاحب جاه و مال  برخوردار 

/آرته 
ّ

دل از  حرفی  نکرد  شدن  سبک تر  به  شروع  دینی  سخت گیری های  سایه ی  که  زمانی 

نمی زنند، اما در نیمه های سده ی شانزدهم که شواهد تاریخی مربوط به اجراها عاقبت به 

این منابع راه پیدا می کنند، انگیزه ی اصلی نه چراغ سبز اشراف و یا کلیسا بلکه محبوبیت 

/
ّ

گسترده ی ماسکراها بین مردم و شهرت و نفوذ اجتماعی آن ها است. گروه های نمایشی دل

آرته در طیفی از مکان های عمومی، از کوچه و بازار و میدان گرفته تا تالارهای عمومی و 

از نظر موقعیت شغلی  این گروه ها  برنامه اجرا می کنند و اعضای  سرانجام تماشاخانه ها، 

»بنگاه های  و  »مطربی«  دسته های  در  خود  بعدِ  سال  صدها  ایرانیِ  همتایان  با  مالی   و 

محضری  قراردادهای  نخستین  که  است  درست  دارند.  توجه  قابل  فاصله ای  شادمانی« 

/آرته هویت حرفه یی امضاکنندگان را طوری بازتاب می دهند 
ّ

مربوط به تشکیل گروه های دل

بیشتر دست اندرکاران خود شغل  به نظر می رسد، دست کم در آغاز، کارِ نمایش برای  که 

مشاغل  معرفی  در  گارتسونی  کم نظیر  رساله ی  مثل  شواهدی  اما  می شده،  محسوب  دوم 

گوناگونِ  مهارت های  تعریفِ  در  حرفه یی  چارچوب هایی  تثبیت  از  خبر  شانزدهم  سده ی 

/آرته را، علاوه بر منابع غیرمستقیم، در 
ّ

اجرا می دهند. از این زمان به بعد، سرگذشت دل

نوشته هایی مربوط به خود این هنر و هنرمندان آن می توان پی گیری کرد. در مقابل، منابع 

نوشتاری مربوط به نمایش های سنتی ایران اغلب از دل سفرنامه ها و مشاهده ی گردشگرانِ 

اغلب  منابع،  از  دسته  این  گواه  به  ایرانی،  نمایشی  می آیند. سرگرمی های  بیرون  غیرایرانی 

به طور اختصاصی در محیط دربار و با حمایت نهادهای سیاسی امکان بروز و ادامه ی حیات 


